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“KAURI, 
DAL CUORE DELLA TERRA 
UN LEGNO MILLENARIO DI 
50.000 ANNI”

“KAURI
FROM THE HEART OF 
THE EARTH AN ANCIENT 
WOOD AGED 50.000 
YEARS ”
“KAURI, 
EIN 50.000 JAHRE ALTES 
HOLZ AUS DEM HERZEN 
DER WELT ”



116

4
FILOSOFIA

PHILOSOPHY

PHILOSOPHIE

INDICE · INDEX · INHALT 

136 ART & SPECIALS

TAVOLINI

SMALL TABLES 

COUCHTISCHE 

TAVOLI

TABLES 

TISCHE 

22



152

156

ESSENZE E FINITURE

WOOD AND FINISHES

HÖLZER UND 
AUSFÜHRUNGEN 

NATURAL LIVING/ 

DESIGN ECO

154

SET DI 
MANUTENZIONE/ 

TARGHETTA

MAINTENANCE SET /
IDENTIFICATION PLATE

PFLEGESET / LOGO 
PLAKETTE

148

CERTIFICATO DI 
AUTENTICITA’

CERTIFICATE OF 
AUTHENTICITY

ECHTHEITSZERTIFIKAT



4

RIVA 1920
Riva 1920 racconta di un dialogo ininterrotto tra estetica ed etica. La storia di un‘azienda con 
solide radici e una grande artigianalità, che da quasi 100 anni coniuga innovazione e design nel 
rispetto dell’ambiente e della migliore tradizione del Made in Italy. Collaborando con i principali 
protagonisti di architettura e arte, si distingue per la produzione di arredi di eccellente qualità in 
cui il legno è il protagonista indiscusso, dando vita a qualcosa di speciale, unico e senza tempo. 

Riva 1920 integrates seamlessly aesthetics and ethics. The company with its solid historical roots 
and great craftsmanship, for almost 100 years combined innovation and design, while respecting 
the environment and the best Made-in-Italy tradition. Partnering with the main architecture and 
art exponents, Riva 1920 stands out in the production of excellent quality furniture where wood 
is the undisputed focus and gives life to unique and timeless objects. 

Riva 1920 ist Inbegriff eines ständigen Dialogs zwischen Ästhetik und Ethik. Ein Unternehmen mit 
soliden Wurzeln und einer langjährigen Handwerkstradition, das seit fast 100 Jahren Innovation 
und Design mit Umweltschutz und Qualität „Made in Italy“ kombiniert. Dank der Zusammenarbeit 
mit bedeutenden Architekten und Designer produziert es hochwertige Einrichtungen, die sich 
durch ihre Einzigartigkeit und Zeitlosigkeit auszeichnen und bei denen das Holz im Mittelpunkt 
steht. 
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KAURI · SIGNORE  DELLA FORESTA
Il Kauri (Agathis Australis) è un tipo di conifera che vive solo nei climi sub-tropicali della Nuova 
Zelanda, i primi esemplari fecero la loro comparsa nel periodo Giurassico circa 190/135 
milioni di anni fa. Sono gli alberi più grandi del mondo per cubatura del tronco, superano 
infatti i 70 metri di altezza e hanno un diametro che può raggiunge i 9 metri, purtroppo molte 
di queste foreste sono state tagliate all’arrivo dei colonizzatori inglesi per ricavarne legname 
e fare spazio alla pastorizia. Oggi questi alberi sono tutelati dal governo Neo-Zelandese 
ed il taglio è severamente vietato.
Il Kauri più grande ancora vivente è “Tane Mahuta” ovvero “Signore Della Foresta” in lingua 
Maori.

KAURI · LORD OF THE FOREST
The Kauri (Agathis Australis) is a kind of conifer living only in the sub-tropical climates of New 
Zealand. The first of them appeared during the Jurassic period about 190/135 million years 
ago. They are the world’s biggest trees in terms of trunk volume and have a height of up to 70 
meters and a diameter of up to 9. Unfortunately many of their forests were felled by English 
colonists on arrival to obtain timber or land for farming. All the remaining trees are now under 
governmental and legal protection and their cut is strictly forbidden.
The biggest surviving Kauri is the ‘Tane Mahuta’ or ‘Lord Of The Forest’ in the Maori language.

KAURI · HERR DER WALD
Kauri (Agathis Australis) ist ein Nadelbaum, der nur im subtropischen Klima Neuseelands lebt. 
Die ersten Exemplare stammen aus der Jurazeit, vor etwa 190/135 Millionen Jahren. Bezogen 
auf die Kubikmeter des Stammes, handelt es sich bei den Kauris um die größten Bäume der 
Welt. In der Tat sind sie mehr als 70 Meter hoch und können einen Durchmesser von 9 Metern 
erreichen. Leider wurde eine Vielzahl dieser Wälder in der Kolonialzeit zur Holzgewinnung und 
für die Schaffung von Weideflächen gerodet. Die neuseeländische Regierung hat diese Bäume 
unter Naturschutz gestellt; das Fällen dieser Bäume ist heute strengstens verboten. 
Der heute noch lebende größte Kauribaum ist der sogenannte „Tane Mahuta“, was in Sprache 
der Maori „Herr der Wald“ bedeutet.
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KAURI · LE ORIGINI
Circa 50.000 anni fa, alla fine dell’ultima era glaciale, una serie di cataclismi ancora oggi 
inspiegabili hanno abbattuto intere foreste di Kauri sommergendole di acqua e di fango. 
Scavando nel terreno si incontrano vere e proprie “miniere di legno”; l’eccezionalità sta nel fatto 
che nonostante la permanenza millenaria sotto il fango questi tronchi risultano perfettamente 
conservati e presentano le stesse caratteristiche di un legno appena tagliato. Le particolari 
condizioni di tale fango e la mancanza assoluta di ossigeno hanno permesso agli alberi, rimasti 
intrappolati nelle paludi per 30/40/50 mila anni, di sfidare i processi chimici di decomposizione 
e di pietrificazione per arrivare intatte fino ai nostri giorni.
Una volta trovato un giacimento un campione viene prelevato e sottoposto alla datazione con il 
metodo del Carbonio 14, l’età delle piante varia dai 7.000 ai 50.000 anni.

KAURI · THE ORIGIN
About 50.000 years ago, at the end of the last ice age, a series of unexplained cataclysms 
submerged whole forests of kauris in water and mud. Digging the soil veritable “wood mines” 
are found; the exceptionality is that, although beeing buried underground for thousands of years, 
these logs are perfectly preserved and have the same quality as timber just felled. The specific 
qualities of the mud and the absolute lack of oxygen exempted these plants, trapped in the 
swamps for 30/40/50 thousand years, from the chemical processes of decomposition and 
petrification, letting them remain intact to the present day.
Once a new “mine” is found a sample of the logs is collected and then submitted to the carbon-14 
dating the age of the logs varies between 7.000 and 50.000 years.

KAURI · DER URSPRUNG
Am Ende der letzten Eiszeit, vor etwa 50.000 Jahren, hat eine Serie noch ungeklärter Kataklysmen 
ganze Kauri-Wälder gefällt und mit Wasser und Schlamm bedeckt. Wenn man im Boden gräbt, 
findet man richtige „Holzminen“; die Einzigartigkeit liegt darin, dass trotz der tausendjährigen 
Permanenz im Schlamm, die Stämme perfekt erhalten sind und die gleichen Eigenschaften wie 
frisch geschlagenes Holz aufweisen. Die besonderen Eigenschaften dieses Schlamms und das 
vollständige fehlen von Sauerstoff haben es diesen für 30/40/50 Thausend Jahre im Moor 
gefangenen Pflanzen ermöglicht, den chemischen Zersetzungs- und Versteinerungsprozessen 
entgegenzuwirken und so bis heute intakt zu bleiben.
Wenn man neue „Vorkommen” findet, wird ein Muster des Holzes mit der C14-Datierung 
untersucht, das Alter des Holzes variert zwischen 7.000 und 50.000 Jahre.
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ESTRAZIONE
Una volta individuato il “giacimento”, si procede con l’estrazione mediante l’uso di escavatori 
e ruspe. Le operazioni di recupero presentano particolari difficoltà considerate le condizioni 
del terreno fangoso e cedevole in luoghi tutt’altro che accessibili e date le notevoli dimensioni 
dei tronchi che obbligano all’impiego di mezzi pesanti. I tronchi, che possono avere un peso di 
200/300 tonnellate, sono tali da forzare gli operatori al taglio in due o più parti per consentirne 
il sollevamento e il trasporto.

EXTRACTION 
Once a new “mine” has been located, the logs can be extracted with excavators and bulldozers. 
Recovery operations are difficult due to the muddy and infirm terrain in places hardly accessible 
and to the notable size of trunks, which can be lifted by only heavy equipment. The trunks may 
weigh up to 200/300 tons, so operators have to cut them into two or more parts before being 
able to lift them and take them away. 

GEWINNUNG
Wenn neue „Vorkommen” entdeckt sind, werden die Stämme mit Hilfe von Baggern und Raupen 
gewonnen. Aufgrund der schwer zugänglichen Bereiche, des sumpfigen Bodens und der Größe 
der Stämme sind diese Ausgrabungsarbeiten besonders schwierig (es kommen schwere Geräte 
zum Einsatz). Die Stämme können bis zu 200/300 Tonnen wiegen. Die Arbeiter müssen sie 
daher in zwei oder mehr Teile schneiden, um sie ausgraben und transportieren zu können. 
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LAVORAZIONE
Le porzioni di tronchi vengono sezionate in tavole, si tratta di un’operazione molto delicata che 
richiede un’attenta e lunga lavorazione al fine di ottenere spessori omogenei, che hanno richiesto 
la messa a punto di un sistema di taglio tangenziale che riducesse al minimo la movimentazione 
degli enormi tronchi. Il clima piovoso dell’inverno e la natura semi-paludosa dei terreni, obbliga 
gli operatori ad effettuare le operazioni di scavo solo nella stagione asciutta e dedicare i mesi 
invernali alla lavorazione e finitura del materiale.

PROCESSING
These portions of the trunks are then cut into boards in a most delicate operation which calls for 
long and careful processing to obtain a constant thickness, which requires a system of tangential 
cutting to minimize moving the enormous trunks. The rainy winters and the swampy terrain 
force operators to do the excavating in only the dry season and to devote the months of winter 
to working on and finishing the materials.

VERARBEITUNG
Danach wird jedes Teil der Stämme in Platten geschnitten. Hierbei handelt es sich um einen 
sehr delikaten Arbeitsschritt, der eine sorgfältige und lange Verarbeitung erfordert, damit eine 
homogene Stärke erreicht werden kann. Dazu wurde ein Fladerschnittsystem entwickelt, bei 
dem die enormen Stämme nur so wenig wie möglich bewegt werden müssen. Aufgrund des 
regenreichen Klimas im Winter und der Sumpflandschaft kann das zuständige Unternehmen nur 
während der Trockenzeit graben, während die Wintermonate zur Verarbeitung des Materials 
bestimmt sind.



DEPOSITO
Riva 1920, alla costante ricerca di pezzi singolari uno di uno, dispone di un magazzino tronchi 
nel quale sono stoccate tavole in Kauri che hanno dimensioni che arrivano fino ai 12 metri di 
lunghezza e ai 2.40 metri di larghezza con uno spessore che va dagli 8 cm ai 14 cm.
Si tratta di un vero e proprio atelier del legno, costantemente alimentato da nuove forniture che 
periodicamente arrivano a destinazione dopo un lungo viaggio via mare.

WAREHOUSE
Riva 1920, always searching for unique pieces, has a warehouse where Kauri slabs up to 12 
meters in length and 2.40 meters in width and with thickness between 8 and 14 cm are stored. 
It is a veritable wood house, constantly updated thanks to periodical incoming deliveries after long 
sea journeys.

LAGER
Riva 1920, immer auf der Suche nach Unikate, verfügt über ein großes Lager wo Kauriplatten 
bis 12 Meter lang und 2.40 Meter breit mit Stärken zwischen 8 und 14 cm gestapelt sind.
Ein echtes „Holzatelier”, das dank regelmäßigen See-Lieferungen mit neuen Platten ständig 
versorgt wird.
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LEVIGATURA · RESINATURA · OLIATURA
Le tavole grezze hanno la possibilità di essere lavorate con la resina: un processo molto delicato 
e lento che permette di “imprigionare” il legno all’interno di una cornice trasparente andando a 
colmarne le anse naturali e ad uniformarne i bordi.
Il tavolo viene poi levigato a mano al fine di rendere la superficie omogenea e liscia al tatto; il 
passaggio successivo prevede la finitura a base di olii di origine vegetali.

SANDING · RESIN · OIL
The raw slabs can be worked with resin, through a very delicate and slow process that permits 
to capture the wood inside a transparent frame, by filling its natural cavities and levelling out the 
sides.
The table is then sanded by hand to obtain an evenly smooth surface; the final process is the 
finishing through oil of vegetable origin.

SCHLEIFEN · KUNSTHARZ · ÖL
Die rohen Platten können dank einem feinen und langsamen Prozess mit Kunstharz bearbeitet 
werden, was die Kanten oder die Vertiefungen ausfüllen kann.
Die Platte wird dann per Hand geschliffen, damit die Oberfläche ganz glatt zwischen Holz und 
Kunstharz ist, und schließlich geölt.
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COLLEZIONE KAURI
Riva 1920 ha saputo interpretare in maniera straordinaria questo meraviglioso materiale che 
grazie a mani sapienti si trasforma in tavoli che sono delle vere e proprie opere d’arte messe 
a disposizione dalla natura. Lavorazioni artigianali trasformano semplici assi di legno in pezzi 
originali e non replicabili, oggetti straordinari che si distinguono e stupiscono per la loro 
personalità. Il tavolo racconta molto della storia di una casa, rappresenta l’arredo per eccellenza 
è non ha solo una funzione pratica; attorno al tavolo si vivono alcune delle emozioni più importanti 
delle nostre esistenze ecco perché il legno un materiale caldo, vivo, vero, autentico e sempre 
fedele a sé stesso. Un tavolo in legno mette in scena un’esperienza sensoriale che coinvolge più 
sensi: le sue imperfezioni e i suoi nodi si sentono al tatto, il suo profumo si sprigiona nell’aria, 
i suoi colori e le sue venature riempiono la vista.

I tavoli in Kauri sono concepiti per un utilizzo indoor, nel caso in cui si volesse utilizzarli per 
l’outdoor si consiglia vivamente di non acquistare tavole che prevedano la presenza di resina 
ed in aggiunta si consiglia di effettuare la manutenzione ordinaria su base annuale. Si tratta di 
prodotti in legno completamente naturali e rifiniti a mano, eventuali movimenti, crepe e mutamenti 
nelle condizioni del legno sono caratteristica imprescindibile di questi arredi e sono da imputare 
al naturale assestamento e alle diverse condizioni ambientali.

KAURI COLLECTION 
Riva 1920 was able to perfectly interpret this amazing material, which thanks to the company 
expertise is then transformed into tables that are veritable art pieces made available by the 
nature. The company know-how and the artisan work are able to make original and unique 
pieces from simple raw slabs, extraordinary products that stand out and impress thanks to their 
features. The table is an important piece of the house, it is an essential piece of furniture and 
its use isn’t only practical; around the table we live some of the most important emotions of our 
life, that’s why we use the wood, a warm, alive, true and authentic material.  A wooden table 
represents a sensory experience involving several senses: its imperfections and knots the sense 
of touch, its scent gives off in the air, its colours and grain please the sight.

Kauri tables are conceived for indoor use. For outdoor use it is strongly recommended to choose 
slabs without addition of resin; furthermore, the ordinary maintenance is to be done every year.
The products are made from completely natural wood, hand-finished without the addition of 
any treatment. Movements, cracks and changes in the appearance of the wood are intrinsic 
characteristics of these items and result from the natural settlement and diverse environmental 
conditions.

KOLLEKTION KAURI
Riva 1920 ist in der Lage, die Merkmale von diesem wunderschönen hochwertigen Material 
perfekt hervorzuheben und echte Kunstwerke herzustellen. Dank dem Know-how und der 
handwerklichen Bearbeitung können die rohen Platten zu wunderbaren Produkten werden, die 
echte Unikate sind. Der Tisch ist ein sehr bedeutendes Stück der Einrichtung eines Hauses 
und hat nicht nur einen praktischen Verwendungszweck, sondern um ihn herum lebt man die 
wichtigsten Gefühle. Daher wird das Holz benutzt, ein warmes, echtes und lebendes Material.
Ein Tisch aus Holz ist eine Sinneserfahrung: die Äste betreffen den Tastsinn, der Duft strömt in 
die Luft aus, die Farbe und die Maserung erfreuen das Auge.

Kauritische sind für den Innenbereich gedacht. Für den Außenbereich ist es empfohlen, Platten 
ohne Kunstharz zu wählen; außerdem soll die Oberfläche jedes Jahr mit dem mitgelieferten 
Pflegeset behandelt werden. Es handelt sich um vollkommen natürliche Produkte aus Holz, die 
ohne weitere zusätzliche Behandlung von Hand gefertigt werden. Eventuelle Bewegungen, Risse 
und Veränderungen des Holzes sind eine wesentliche Eigenschaft dieser Möbelstücke und 
entstehen durch natürliche Setzungen im Holz und durch die verschiedenen Umweltbedingungen.
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KAURI AUCKLAND	 C.R.&S. RIVA1920

Tavolo realizzato con top in massello di Kauri, abbinato 
ad una base in ferro con sezione squadrata e saldature 
a vista. 

Table made with top in solid Kauri, combined with an 
iron base with squared section and visible welding. 

Tisch bestehend aus einer Platte aus Kauriholz und 
einem Natureisengestell mit sichtbaren Schweißnähten.
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KAURI BEAM	 C.R.&S. RIVA1920

Tavolo realizzato con top in massello di Kauri e base 
geometrica in ferro con saldature a vista, che si ispira 
alla putrella (travetto di profilato metallico sagomato a 
doppio T).

Table made with top in solid Kauri, combined with a 
geometric iron base with visible weld joints, inspired to a 
beam (double T-shaped metal structural element). 

Tischplatte bestehend aus Kauriholz. Das Untergestell 
aus Natureisen mit sichtbaren Schweißnähten gibt die 
Form eines Doppel-T Stahlträgers wieder. 

CM: L.  220/600 · P.  100/140 · H. 75
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KAURI BEDROCK	 TERRY DWAN

Tavolo realizzato con top in massello di Kauri, abbinato 
ad una base in lamiera di ferro caratterizzata da linee 
geometriche.

Table made with top in solid Kauri and base in iron plate 
characterised by geometric lines.

Tisch bestehend aus einer Platte aus Kauriholz und 
einem Gestell aus Natureisen mit geometrischem 
Design.

CM: L. 220/400 · P. 90/140 · H. 76 

49



















KAURI BREE E ONDA	 PASSON E SAVORGNANI

Tavolo realizzato con top in massello di Kauri, abbinato 
ad una particolare gamba dotata di forma sinuosa che 
ricorda le onde del mare.

Table made with top in solid Kauri, combined with a 
particular leg characterised by a sinuous shape that 
brings to mind the sea waves. 

Tisch bestehend aus einer Platte aus Kauriholz und 
einem originellen Gestell, das an die Meereswellen 
erinnert.

CM: L.  240/400 · P.  100/140 · H. 76
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KAURI CIAK	 GABRIELE E GIULIANO CAPPELLETTI

Tavolo realizzato con top in massello di Kauri e base geometrica in ferro 
calandrato il cui design si ispira alla pellicola cinematografica. 

Table made with top in solid Kauri, combined  with a geometric base made 
of calendered iron, whose design is inspired to the cinematographic film.

Tisch mit Platte aus Kauriholz und geometrischem Untergestellt aus 
gebogenem Eisen, dessen Design an Kinofilmen inspiriert ist.

CM: L.  240/400 · P.  110/160 · H. 75
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KAURI CUBE	 C.R.&S. RIVA1920

Tavolo realizzato con top in massello di Kauri, abbinato ad una base in 
ferro con sezione a slitta e saldature a vista. 

Table made with top in solid Kauri, combined with an iron base with 
squared section and visible welding. 

Tischplatte bestehend aus Kauriholz und Untergestell aus Natureisen mit 
sichtbaren Schweißnähten.

CM: L.  240/360 · P.  100/160 · H. 75
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KAURI EARTH	 C.R.&S. RIVA1920 (top) / RENZO E MATTEO PIANO (base)

Earth si caratterizza per un top in resina e legno millenario di Kauri, vuole essere una 
rappresentazione stilizzata del globo terrestre, metaforicamente le parti in legno rappresentano 
i continenti e le sezioni in resina gli oceani. Matericità del legno e trasparenza della resina 
sono in grado di creare un suggestivo gioco di luci ed ombre. La particolare base in ferro 
scuro, con sezione tubolare e saldature a vista, disegnata da Renzo e Matteo Piano e che 
riprende il progetto originale del tavolo “Antico” per l’iniziativa Ground Zero...Ground Heroes 
simboleggia il groviglio delle armature degli edifici che fuoriuscivano dalle macerie in seguito 
al crollo delle Torri Gemelle.

Earth is characterised by a top made of resin and pieces of ancient Kauri wood: it is conceived 
to be a stylized symbol of the Earth as it was in the origin; in fact the wood pieces represent 
the continents and the resin parts the oceans. The colour of the wood and the transparence 
of the resin are able to create a special trick of lights and shadows. The peculiar base in 
dark iron, with tubular section and visible weld joints, was designed by Renzo and Matteo 
Piano and is inspired to the original project of the table “Antico” for the initiative Ground Zero…
Ground Heroes; in fact it represents the nest of metal rebars remained after the Twin Towers 
collapsed.

Der Tisch kennzeichnet sich durch seine besondere Tischplatte aus tausendjärigem Kauriholz 
und Kunstharz, die eine stilisierte Wiedergabe der Erdkugel sein will, in der die Holzteile 
die Kontinente und das Kunstharz die Ozeane darstellen. Die Transparenz des Kunstharzes 
und die Kombination mit Holz schaffen ein faszinierendes Spiel von Licht und Schatten zu. 
Das Rohrgestell aus Natureisen mit sichtbaren Schweißnähten wiederholt das Originalprojekt 
des Tisches „Antico“ vom Arch. Renzo und Matteo Piano für die Initiative Ground Zero… 
Ground Heroes und erinnert an die Gerüste von den Gebäuden, die sich im Folge des 
Zusammenbruches der Twin Towers aus den Trümmern erhoben.

CM: Ø 130/190 · H. 75











KAURI EARTH SQUARE	 C.R.&S. RIVA1920 (top) / RENZO E MATTEO PIANO (base)

Earth square è una rivisitazione del progetto originale che vede il top sviluppato nell forma 
quadrata invece che tonda. Il top in resina e legno millenario di Kauri, vuole essere una 
rappresentazione stilizzata del globo terrestre, metaforicamente le parti in legno rappresentano 
i continenti e le sezioni in resina gli oceani. Matericità del legno e trasparenza della resina 
sono in grado di creare un suggestivo gioco di luci ed ombre. La particolare base in ferro 
scuro, con sezione tubolare e saldature a vista, disegnata da Renzo e Matteo Piano e che 
riprende il progetto originale del tavolo “Antico” per l’iniziativa Ground Zero...Ground Heroes 
simboleggia il groviglio delle armature degli edifici che fuoriuscivano dalle macerie in seguito 
al crollo delle Torri Gemelle.

Earth square is a reinterpretation of the original project that proposes the top developed in  
square rather than in round shape. It is characterised by a top made of resin and pieces of 
ancient Kauri wood: it is conceived to be a stylized symbol of the Earth as it was in the origin; 
in fact the wood pieces represent the continents and the resin parts the oceans. The colour 
of the wood and the transparence of the resin are able to create a special trick of lights and 
shadows. The peculiar base in dark iron, with tubular section and visible weld joints, was 
designed by Renzo and Matteo Piano and is inspired to the original project of the table “Antico” 
for the initiative Ground Zero…Ground Heroes; in fact it represents the nest of metal rebars 
remained after the Twin Towers collapsed.

Earth Square ist die Entwicklung vom Tisch Earth jedoch in quadratischer Form anstatt rund.
Der Tisch kennzeichnet sich durch seine besondere Tischplatte aus tausendjärigem Kauriholz 
und Kunstharz, die eine stilisierte Wiedergabe der Erdkugel sein will, in der die Holzteile 
die Kontinente und das Kunstharz die Ozeane darstellen. Die Transparenz des Kunstharzes 
und die Kombination mit Holz schaffen ein faszinierendes Spiel von Licht und Schatten zu. 
Das Rohrgestell aus Natureisen mit sichtbaren Schweißnähten wiederholt das Originalprojekt 
des Tisches „Antico“ vom Arch. Renzo und Matteo Piano für die Initiative Ground Zero… 
Ground Heroes und erinnert an die Gerüste von den Gebäuden, die sich im Folge des 
Zusammenbruches der Twin Towers aus den Trümmern erhoben. 

CM: L. 130/190 · P. 130/190 · H. 75
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KAURI NEWTON	 C.R.&S. RIVA1920

Tavolo realizzato con top in massello di Kauri. La base si compone di 
gambe in ferro con saldature a vista.

Table made with top in solid Kauri, combined with an iron base with 
visible welding.

Tisch bestehend aus einer Platte aus Kauriholz und einem 
Natureisengestell mit sichtbaren Schweißnähten.

CM: L. 220/400 · P.  100/160 · H. 75
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